PONTE

Vol. 75 No. 1, 2019 Florence, Italy
International Journal of Sciences and Research

DOI: 10.21506/j.ponte.2019.01.13

LEXICAL BORROWING OF ENGLISH IN SHAHMUKHI PUNJABI
LANGUAGE: A CORPUS BASED STUDY

M. Farukh Arslan,?Prof.Dr. Asim Mahmood,*Hafiz Muhammad Qasim,*Nosheen Akhter,’Ali Raza Siddique
1.3.4.5_ecturers in English, Department of Applied Linguistics, Government College University, Faisalabad,
Pakistan
“Chairman Department of Applied Linguistics, Government College University, Faisalabad, Pakistan
Corresponding author® aalimalik381@gmail.com

ABSTRACT

The current research is about the phenomenon of lexical borrowing of English vocabulary
items in Punjabi language. The corpus of two million (2M) words of Punjabi language was
collected and frequency list of borrowed words was developed. The frequency list of
borrowed words was manually checked and the words borrowed from English were
extracted. The words were frequently borrowed from the English language. The multiple
reasons were found behind the act of lexical borrowing such as Punjabi speakers borrow
words from English to make their speech more effective; sometime concept forces them to
borrow words from another language due to their belongings. On the other hand, the speakers
should be motivated and appreciated to use lexical items from their own local language. In
this way, they will be able to promote their Punjabi language for teaching purposes, save their
language from becoming endangered and transmit their language to upcoming generations for
communication purpose.

Keywords: Corpus; lexical borrowing; English; Shahmukhi Punjabi.
Introduction

Lexical borrowing is the process in which lexical items are borrowed from one language and
those lexical items are used in another language. These borrowed words are termed as
loanwords. In the past, a more than 120 languages performed their role as source languages
for the vocabulary of the English language. In the present era, English has become
international language and it is playing role as a major donor for other local languages.

There are multiple reasons due to which the lexical items are borrowed from other languages.
One of the major reasons is that few languages possess such words for which there is no
substitute in other languages. Another reason behind lexical borrowing is that few languages
lack words of concepts, ideas and cultural values to cover this deficiency of such words that
are borrowed from other languages. The speakers of few languages borrow words from other
languages to beautify their speech for the purpose and the speakers borrow words from
another language. Aspect of biases and prejudice also plays its significant role behind the
phenomenon of lexical borrowing. The speakers borrow words from other languages so that
those borrowed lexical items may put maximum impact.

A simple division separates loanwords from cultural borrowings, it designates a new concept

coming from outside, and the other one is core borrowings, and it duplicates meanings for
which a native word is already present (Scotton, 2002). Borrowed words often have
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phonological, orthographic, morphological and syntactic properties in the original language
which do not match with the system of the recipient language. In result of which words often
undergo the process of changes to make them fit in the recipient language. (Haspelmath,
2009)

The present study deals lexical items borrowed from the English language into Punjabi
language. Punjabi is an Indo-Aryan language, widely spoken in the Punjab region of South
Asia. It is spoken by 88 million people (Lewis, 2009), which makes it approximately the 13th
most widely spoken language in the world. Furthermore, it is the most widely spoken
language of Pakistan as regards the number of native speakers.

Punjabi language is usually written in two scripts: Gurmukhi (in India) and Shahmukhi (in
Pakistan). Shahmukhi script is the primary object of this research. Shahmukhi is a deviant
form of the Perso-Arabic scripts. Due to this influence, it includes most of their innate
qualities such as right to left writing direction, diacritic marks are used optionally and the
short vowels are not considered as letters of their own but placed above or below a consonant
by using appropriate diacritics. There are 16 vowels, 16 diacritical marks and 49 consonants
in Punjabi language (Malik, 2006). Punjabi is ranked as the 11"™ most widely spoken
language worldwide.

The current study aims to find out the borrowed lexical items and the reasons behind the
aspect of lexical borrowing. The Punjabi speakers borrow words from English to facilitate
their speech. A few languages lack substitutions, then speakers borrow words from highly
prestigious language to show better impact.

In this research a corpus of two million words of Shahmukhi Punjabi language has been
collected. Newspapers, News items, Novels, Published Books, Poetry, Short stories, Articles
have been included. The corpus has been analyzed through AntConc; the frequency list has
been developed; and the loan words have been extracted.

LITERATURE REVIEW

A simple division separates loanwords into cultural borrowings, it designates a new concept
coming from outside, and the other one is core borrowings, and it duplicates meanings for
which a native word is already present.(Scotton, 2002)

Borrowed words often have phonological, orthographic, morphological and syntactic
properties in the original language which do not match with the system of the recipient
language. In result of which words often undergo the process of changes to make them fit in
the recipient language. Degree of adaptation varies, it depends upon the age of a loanword,
awareness of the recipient language speakers regarding donor language and their attitude
towards the donor language.(Haspelmath, 2009)

In view of Poplack, Sankoff and Miller (1988), who were the first who dealt the problem of
differentiating lexical borrowing from code switching of LOLIs based on a large amount of
empirical data taken from the discourse of bilingual French—English. (Poplack, 2012)

In this connection, Winford (2003) proposed the categorization of the phenomena lexical
contact into two main groups: (a) Lexical Borrowings and (b) Native Creations. This
categorization is made on the basis of whether the lexical items in question are shaped on the
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donor language or not. Lexical Borrowings, as Winford (2003) states, “involve imitation of
some aspect of the donor language” (p. 43).On the other hand, Native Creations are
completely native and it does not have any role of donor language.

Lexical borrowing is further subdivided into two groups; (a) Loan Words in which complete
word and the whole composition of morpheme is taken from donor language and (b) Loan
Shifts in which composition of the morpheme is completely native and the meaning is
partially taken from donor language. Haspelmath (2009) suggests that speakers of politically
strong and culturally prestigious languages play their role in bringing changes regarding
borrowing lexical items for unfamiliar items.

Moreover, Thomason and Kaufman (1998) proposed five different stages for lexical
borrowing. First stage is termed as ‘casual contact’ in which only lexical borrowing is done,
second stage is termed as ‘slightly more intense contact’ in which slight structural borrowing
occurs, at the third stage ‘more intense contact’ structural borrowing also becomes more
intense, ‘strong cultural pressure’ at this stage structural borrowing becomes the reason
behind typological change and the last stage ‘very strong cultural pressure’ at which heavy
structural borrowing occurs which becomes the reason of significant typological disruption.
Furthermore, Backus (1996) and Heath (1978) suggested that lexical borrowing is kind of
code switching or code mixing. It can be considered true that speakers are bilingual in that
generation when those lexical items enter in that language, but it is not must for upcoming
generations with respect to their linguistics behavior.

Sometimes loanwords coexist with inherited forms, and sometimes those words take the
place received forms completely. Replacing the pre-existing words with the words taken from
other language is a form Relexification, Adlexification contrasts with Relexification in which
pre-existing lexical items are not replaced which speech community has specified and
recognized, Supralexification is related to the complication of the pre-existing semantic fields
through borrowing terms which add to the complexity of the post-borrowing system
(Hancock, 1971).

Recently, Haspelmath and Tadmor(2009) proposed a very comprehensive study of lexical
borrowing, he took data of 41 languages representing every inhabited continent except North
America. Complete data was written by experts and native speakers of those languages. This
study suggested that all languages did not have equivalents regarding different concepts; on
the other hand, many languages have more than one equivalent for many concepts. Many
lexical items appeared as borrowed ones form prestigious and powerful languages.

In addition, a cross-linguistic study of lexical borrowing of phrasal adverbs, subordinating
and coordinating conjunctions presented that no hierarchy borrowing was observed there.
Lexical borrowing is considered as the most initial step through which a language obtains
new structural characteristics. Speakers of recipient language do not always keep in
consideration the word boundaries in donor language. (Matras, 1998;Grant, 2012)

Another language, ‘Chamorro’ is the language which gives the example of heavy lexical
borrowing, which has derived all its cardinal and ordinal numbers from Spanish. Frequency
of nouns is much higher as compared to verbs in the numbers of borrowing, from a cross
lingual perspective presented more non-nouns than nouns, but this case is abnormal. Many
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languages such as Turkish, Yiddish, and Hindi borrow nouns at higher frequency and very
few verbs.(Sidwell, 2005)

The past researches and studies showed that lexical borrowing occurs very often. By
narrowing down the perspective this research moves to Punjabi Language and aims to find
out the quantity of lexical items borrowed from English in Punjabi Language.

Material and Method

The corpus of two million of Shahmukhi Punjabi included books, novels, newspapers and
articles written in Shahmukhi Punjabi Language. The frequency list was developed with the
help of AntConc. The frequency list was analyzed manually and the borrowed words were
extracted one by one in terms of frequency and rank. The borrowed words were checked in
the corpus with their context to make sure that all those lexical items are really borrowed
words.

The borrowed words were searched with their meanings in dictionaries to find out that all
those words belong to English language and it was approved that these words were borrowed
from English language. A list of all these borrowed Vocabulary items has been developed
and presented in results section.

Results
The results were noted in form of word types and tokens found in the Punjabi corpus were
84390 and 2130691 respectively. A list of borrowed words found in the corpus is given

bellow according to the frequency at which they are observed in the corpus.

Table 1: List of Borrowed Words in Shahmukhi Punjabi

Frequency | Word | Frequency Word Frequency Word
372 J S 9 Sl 3 5 s
369 s 9 il 3 IS
329 o 9 L3 3 Cusi
293 Fe 9 < < 3 Sy A S
275 s 9 S 538 3 S
264 s 9 oS 3 B
255 da 9 SS 3 Sl
248 £30 9 B 3 s
236 ol 53 9 Jiul, 3 cals
216 Sa 9 3k 3 Sl
216 (52 8 a3l 3 (e
199 RE 8 BEN 3 Cuuils
198 i 8 il 3 Sl
188 Je 8 BB 3 A
187 Ji 8 BT 3 S
183 g 8 <30 3 Jaslia
178 O 8 o5 3 i 5h
176 ) 8 S Faass 3 oS5
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175 RS 8 5 3 (5
155 Jis 8 Cuils 3 s
152 N 8 T s 3 O
149 oS 8 5 50 S 3 o
144 35 8 il 3 it
143 g 8 EEP 3 =5
141 S 8 Ozl 3 Sany
131 O 8 G 3 Tl
129 &S < 8 st 3 B
128 5 8 gy 3 i Sl
128 oK 8 S5l 3 Sl
127 il 32 8 oRk 3 kN
124 S 8 Jaws 536 3 &
121 S 8 Jine 3 Auaile
116 S 8 =y 3 S sl
113 BrS 8 O3 3 G yiaa
113 gy 8 e 3 5 i
112 JSail 8 Gl 3 Alie g
107 L 8 O 3 JSils 5
105 i 8 > 3 Ji e
105 BN 8 5 )3 3 Jsil e
104 s 5w 8 Olead 3 i
103 K 8 L3 3 e
103 NES 8 2058 3 e
102 o) S5 8 SIS 3 5
101 SR 8 S 3 S
100 e 8 Ol R 3 il
99 25 7 Sl 3 Sl
99 S 7 Sl 3 el
99 s S 7 z ok 3 P
98 Sosa 7 (i3S 3 S g3
98 o sh) 7 E B 3 CPASa 53
92 &l 7 IS 3 Ol
91 s 7 Ji s 3 Ay
91 s 7 JSoa sl 3 Sl
90 BOY 7 adi i 3 s
89 el 7 Cuia yithy 3 asdll s
86 pand 7 s 3 il
86 Oieie 7 s 3 23]
86 N3 7 13 s 3 Fss
85 ol 7 Jili 3 Ol sl s
85 Siia 7 <l 3 S2p)
85 e 7 QA s 3 Sk
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84 sl 7 CrSidhy 3 B
84 Y 7 Jslas 3 S
83 tas 7 Kol 3 ol f
83 oS 7 J3é 3 il
82 Oyl 7 35y 3 Jise 5
82 Jads 7 oY 3 058
80 & 7 & 3 Jads
80 s 7 S 3 A
79 A sS 7 O Al 3 Crntial )l
78 PEL 7 g 3 Siinad
77 Oy 7 B 3 L
77 Jis 7 <SS B 3 ESanl
77 G 7 By 3 szl
77 oS 7 BBy 3 Sy
76 s 7 sy 3 Gl o 5 39
76 O 7 S 3 O s
76 i 7 Ol 3 o385 33
73 PR 7 Ky 3 A
71 oY 7 Jiu 3 prawe
69 sy 7 Oy 3 il
69 s 7 Bk 3 Ky
67 389 7 oan S 3 oty
67 &Y 7 PR 3 ey
67 B Vgy 7 Qls 3 Ol 52
67 EgY 7 Joaks 3 S sl
66 Sl 7 Jas 3 e
65 Fse 7 oSS 3 Oy
65 Gl 7 2 3 Sty
64 i) 7 oS 3 Sl
64 L 7 Al SIS 3 Cansnl3
63 L 7 S 3 osils
63 3 7 ik 3 Sl
63 KINEPIS 7 Ot 3 <3
63 RS 7 RIS 3 i3
62 O35 7 LissS 3 Sy 555 413
62 S8 7 38 3 J3
59 AN 7 &y K 3 ) sSs
59 s 7 BINAS 3 s
59 Juils 7 Bl 3 sl
58 Ey K 6 b)) 3 i3
58 oY 6 b s 3 s g
58 o3 6 a5l 3 Jis
58 Js 8 6 Sl 3 Cuiag 533
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57 o 6 Do 3 EQIRI
56 Jil e 6 Dl 3 CualS
54 S 6 s 3 e S
54 3 6 AL 3 FEES
53 pe 6 53 3 JSaig S
52 oS b 6 JSl 3 JSudIS
52 Cue 6 EREN 3 AulS
52 Oy 6 SE 3 &by i<
51 Br-™ 6 S 3 Sl
50 it 6 Dy 3 BN
50 Cul 6 NP 3 3ileS
49 R 6 O 3 BES
49 AP 6 il g 3 )5S
49 3l 6 Sy 3 SRR
49 Jias g2 6 sl 3 S
48 Ol 6 Cuidisy) 3 RERARES
48 g 6 Sl 3 Ol )l S
47 A S 6 oSk 3 il S
46 = 6 i 3 Sl S
46 (s 6 Gl 3 OauosS
46 3 6 o 3 Cral
45 S 6 3, 3 LDES
44 ) 6 & $R3) 3 di‘-‘;‘s
44 O 58 6 OESals 3 33K
43 OS5 6 S 3 BYBS
43 BIsTp 6 PETPTI 3 od S
43 S 6 s 3 <l S
43 6 83 6 3 S 3 &al K
42 i s 6 JiSs 3 =BS
42 a3, 6 JRuSs 3 Ol R
42 T 6 Bt 3 S
41 L 6 sil 3 z) R
41 Jul 6 s 3 RS
41 Say 6 O 3 a8
41 Ci S 6 S 3 A

41 o 6 s 3 3
40 & R 6 s 3 S5
40 LS 6 BB 3 <l
40 25 6 BESH 3 G s
40 S 6 Y 3 A
40 FspeS 6 Jsl 3 Gl Sy
39 & 6 B 3 Sl
38 Sig 6 B3N 3 Susia g
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38 JSasia 6 s 3 O fusady
37 iS) 6 &S 2 i
37 A 6 JsSalle 2 ol
37 s 6 e 2 5 5
37 ol 6 e 2 Jisl
37 S5 6 g 2 SSE
37 s 6 Prem 2 z)
36 S 6 i 2 B3]
36 E8S 6 525 2 DR
36 =l 6 o i 2 Sal )l
36 Cuiai ) & 6 PR 2 i
35 Oale 6 S5 2 &85
35 iy 6 BESY 2 il
35 s )3 6 oeils 2 il
34 5 _Aas 6 BBLIB: 2 S sl
33 Ol 6 S 2 S
33 Ol 6 Suft 2 il
33 Sl 6 gy 2 ]
33 ~S 6 O 2 Y
33 g 6 S 2 Jalul
33 e 6 Ogas 2 S
33 3K 6 s 523 g 5 2 )
33 RS 6 I 2 it
32 Sl 6 JSid o 2 Jil&
32 e 6 ok 2 W
32 2 6 Sl 2 Sl
32 il 6 Gui g3 2 O
32 Sl i 5 6 3 2 D)
32 ~ S 6 J a3 2 Jimal
32 o 6 Suyls 2 S sl
32 sl 6 BRI 2 5 ) sl
32 P 6 BEB 2 Cuaal
32 al S 6 S 2 PR
32 L8 6 o SIS 2 Koyl
31 ) 6 <y S 2 PR
31 Jady %l 6 S 2 Ol gus)
31 S 6 s AS 2 O
31 (bl s 6 KPS 2 Al
31 s 6 B 2 Ciiai
31 S 6 EIPS 2 L)
31 oS e 6 CudlS 5l 50 2 s 55 5l
31 S 6 iy 2 S
31 S5 6 ST 2 o
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31 &S LS 6 JS 2 S
30 550 5 S 53 55 ) 2 Y
30 BEEY 5 i3 )] 2 559X
30 T 5 O AL 2 [N
30 e 5 S5l 2 oSl
30 NET 5 s 2 L gl
30 S 5 Sl 2 &l <
30 G 5 Sy il 2 Sl
30 il by 5 BY-™ 2 Jan!
30 osk 5 JRusl 2 Sy S
30 SOK 5 D38 2 i)
30 &S 5 BERCH 2 sl
29 (il 5 Ol Sl 2 pb
29 B 5 (el 2 sl
29 e 5 CilS) 2 S
29 o R 5 S 2 3 ey
29 s 5 S i) 2 g
29 S 5 S8 2 O3
28 05293 5 sk 2 el
27 S 5 80 2 BN
27 i 5 OS5 2 Su 5 53l
27 C gas 5 O 2 &Sy
27 (sl 5 osa 2 o5
27 8 5 S 2 PrINCN
27 als 5 Sl 2 sl
27 e 5 o 2 o S
27 Sl 5 BBrx 2 TN
27 Ji 5 PPN 2 S S
27 Js 8 5 EXUN 2 5SSyl
27 S 5 3 A 2 Siiay Kol
27 o saS 5 Sisis) 2 Caus 5 5l
27 PREES 5 Jin ) 2 Sk
26 Ot 5 R0 2 %3k
26 & il 5 S i ) 2 JPE e
26 Sapld S ) 2 el
26 S i 5 Sy 2 Ak
26 O B 5 CudS il 2 REg"
26 il ) 5 ol 2 sl
26 N 5 e 2 Sl
26 A Sy 5 Cronld sus 2 EENEY
25 s g 5 JGu 2 R
25 Sus 5 5 Omadias 2 38 »
25 Ciny 5 st 2 3
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25 S 5 el 2 S
25 S 5 =T 2 Batege
25 Ol 5 Dlsass 2 350
25 Sad 5 IS e 2 o
25 &8 5 & A S 2 Sl
25 a5 5 B Pive 2 3k
25 RS 5 S i 2 J
24 S| 5 >l 2 s
24 Sl 5 &l 2 Sus s
24 1) 5 £ 2 Sils
24 B 5 pd 2 B
24 S 5 &Y 2 ol
24 O 5 DSyl 2 Sl
24 Y 5 i 2 sl
24 Ja ke 5 Suke 2 S 5o
24 3ls 5 Sl 2 (s
24 S 5 oS il 2 &y
24 Dlasls 5 Cuy e 2 Hiedy
24 sl 53 5 S e 2 Gl 5 )i
24 St s 5 IS e 2 g
24 KL 5 (il 52a 2 FTVPLIES
23 S 5 b 2 Jia
23 Sigla 5 Sl 2 Opaliin
23 Sy 5 Sy 2 Suiil s
22 <)l 5 Sy 2 s
22 S 5 Crils 2 BBIITN
22 O ) s 5 ol 2 Sl
22 Sy 5 <SG 2 Sy
21 Sl 5 R 2 5,4,
21 Sy 5 Sl 2 Ao
21 oS 5 Sy A 2 BEIT'S
20 Jau 5 Culgus) 5 2 Ciieny
20 J i 5 L5 2 Cuing
20 O sl 5 S e 58 5 2 S50
20 S 5 S 2 Cu )
20 o 5 S8 5 2 2 a4
20 Gl S 5 i 2 gy
19 BB 5 54 2 sk
19 S i) 5 sty 2 by
19 ] 5 Ol 2 S
19 A 5 Al g S 2 Ik,
19 osY 5 5 s 2 OGS
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19 G 3 5 Sy 2 BTp)
18 &l 5 RIE 2 s,
18 O A 5 e 2 BBty
18 G 5 S 2 As
18 B=pY 5 Jal3 2 Jos )
18 oS 5 H IS 2 W
18 "y 5 53 2 Sl
18 P 5 Kasal 53 2 S
18 CuSass yu 5 &l )3 2 N
18 On_Se 5 a3 2 il
18 i 5 S8 2 Feias
18 S 5 Sl 2 Sul
18 Gy g 5 Sl 2 ST
18 OB 5 Ol 53 2 B
18 Al 5 S3nlS 2 Sulis g
18 Sla 5 Jafiusl< 2 Sl gus
18 5 uiS3 5 RN 2 Sy gas
18 BB 5 A 2 Juitin
18 Sy Sy 5 p i spaS 2 o A
17 es 5 RIS 2 A
17 il 5 O S 2 &S i
17 G 5 il S 2 i
17 Sausa 5 O2sS 2 Sadifia
17 Ll 5 B K 2 S g
17 T 5 BB IS 2 g™
17 S 5 Al 2 o A
17 i 5 s 2 Syl
17 B 5 S 2 S
17 O o 5 S 2 S S
17 JSE g 5 A 2 S
17 & S sasd 5 S g 2 sy
17 s 5 ol o 2 Dbiar
17 S 4 e 2 ST
17 B:BIE 4 Cra 5l gl 2 5
17 RS 4 S 2 s
17 SK 4 LS| 2 BRI
16 pead] 4 Suiaiill 2 Criand
16 O ) 59l 4 s 2 L
16 A sl 4 BB 2 Jsided
16 i e 4 sy 2 Sad
16 3l 4 S S 2 Sl
16 Sl 4 Syl 2 BITNCNRS
16 A 4 S il 2 Bt
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16 SiSy 4 il 2 S gl Jld
16 <l 4 Sy il 2 (e )b
16 SR 4 Sy 2 Cuiuld
16 o 4 S5 2 38 e
16 S8 4 )l 2 ilai b
16 o 4 oSy 2 sty b
16 Sl 4 O Fuied 2 o d
16 B 4 S 2 g
16 s Ak 4 Sk 2 B
16 Cui 4 Sansly 2 Sada
16 S8l 4 PN 2 BBt
16 S 3 4 BE> 2 all
16 s 4 S ) 5 2 ) sl
16 R pY 4 Sl g 2 Calé
15 Bxil 4 NIk 2 il
15 O 4 5 S 2 Juiss
15 BINENy 4 BEEN 2 Al
15 Sl 4 s 2 BEX
15 Sy A 4 Siiea 2 BN
15 i 4 ke gy 2 Bt
15 Crians 4 Clas ) 2 J siiusd
15 Jie 4 Sy ) iy 2 [
15 33 4 D) 2 Pt
15 Juils 4 B 2 1d
15 Js 4 a3k i) 2 S
15 Juds 4 BN 2 RN
15 (it 4 Ok 2 Y
15 PR 4 ol 2 Y
15 Pt 4 S 2 =Y
15 KL 4 oS 2 e)“&g‘-ﬂ
15 BBS 4 il 2 Al
15 O3l 4 Jooms 2 Sl
15 R 4 JA 2 (5 i
15 Jiin 4 (s 2 DS
15 Cu 4 A 2 O sl
14 sl 4 54 s 2 G S s Sl
14 =it] 4 Q) s 2 Saile
14 & gl 4 g 2 Sl 5l
14 Syl 4 & S 2 Sl
14 Sl 4 s 2 e
14 &l 4 &l 2 Sl
14 S ) 4 SEN i 2 Ciira g 96
14 oSl 4 DG 2 a5 Fe

38



PONTE

Florence, Italy
International Journal of Sciences and Research

Vol. 75 No. 1, 2019

14 ) 4 5 S 2 Ogine
14 Cual s 4 o3 A sSms 2 O&l e
14 Db 4 Pt 2 Silie
14 O ) s 4 il 2 Sl
14 N 4 Brt 2 Suifing
14 Sy 4 Oy s b 2 A
14 oS g 4 Ja 2 o
14 Sy 5l 4 RN 2 Oila
14 3 gy 4 S5 2 Culiie
14 352 4 BB 2 S
14 Js s 4 b 2 Saidise
14 Sl 3 4 T 2 Jase
14 3y K 4 O 2 2 5 S
13 Ol sl 4 Ol 2 CiliSae
13 Gkl 4 Crd o) 2 8
13 J e 4 oA 2 Ol
13 Sy 4 A 2 Sy sl
13 PRt 4 ol 2 BESPPIE
13 S s 4 il 2 =l
13 Saidiil 4 IPPO 2 Suali
13 Laises 4 &l 2 b
13 &y 4 Sl 2 e s
13 G5 4 S i 2 S
13 A 4 J e 2 i 3
13 s 4 G 2 oS 5
13 s 4 0305 2 Bl 5l g
13 Sk 4 GLIS 5 2 S g
13 S sanly 4 S5 2 B
13 Sl 4 O 2 Sl
13 iy 4 N 2 =Y
13 BY(EN 4 i 2 oSS
13 zila 4 By 2 ol
13 LS 4 o s 2 A
13 s S 4 Jss 2 85
13 A 4 S 2 el
13 i g 4 Bt 2 Ol 55
12 Cufoun) 4 &l 2 RS
12 Bt 4 ol 2 PRg
12 Ol 4 ol 2 BB
12 Cuiny) 4 3y 2 G
12 b 4 =BT 2 s
12 Kby 4 PRLYY 2 O
12 S8 n 4 Eia 2 &g
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12 S 4 Sl 2 il 5
12 BT 4 Cuiiadd 9 2 BST
12 Sl 4 S35 2 itiali ) 58
12 S 4 Sy 2 S35
12 i 4 S 2 Cons 53
12 Jus 4 P55 sk 2 Cu s
12 Sals 4 Sl 59 2 >SS
12 s 4 3s 2 el E
12 O35 4 i 2 Jiass
12 B3yl 4 iy 2 Bt
12 @ Sk 4 Js A 2 S
12 s 4 i 2 Was
12 oS 4 S8 13 2 JSE
12 2 5 R 4 Sy SIS 2 JSSE
12 & 4 - 2 iy
12 o 5 4 5 Al 2 sl
12 I35 4 a3 2 BB
12 SIS 4 3 2 S8
12 Bt 4 Ciialy 3 2 DL
12 S 4 Ji5a s 2 5 sl
12 =S 4 a3 2 by
12 =3 4 O 2 by
12 Gl Hl3 4 S el 2 oSy
12 Eulg 4 i3 2 5
12 N 4 OES3S 2 Al
12 TS 4 s 2 138 )
12 OlitaaS 4 A 2 BBt
12 Cus oS 4 &S 2 PRTLRY
12 B 4 Jiu S 2 Sisa
12 JSaes 4 s S 2 b g 5
11 =g 4 & S 2 Jidid 5 5
11 & sl 4 o SaENS 2 JS s
11 S 4 KK 2 P8 5
11 3k 4 5 _RiaS 2 I
11 Jisl 4 O A a8 2 ) 52
11 &l 4 o S 2 Al
11 L) 4 s 2 Ok
11 Brii 4 (i 52aS 2 Sk
11 Pt 4 Sy S 2 Sady
11 i 4 S 2 e
11 DS 4 AN 2 QAT 53
11 A 4 Culus 2 Sk 5
11 5 S 4 S 2 I
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11 i 4 | yasS 2 S A s
11 i 5 4 TP 2 S5
11 Sy 5 4 Juis 2 S
11 0313 4 s3ns 2 ol
11 s A3 4 O 2 sl
11 SR 4 s 2 Sl Ay
11 AS 4 oS 2 Do
11 G S 4 S 2 =5
11 S 4 BELBS 2 O i
11 Ciay K 4 2 R 2 Fla
11 s AL 4 JA 2 Culkla
10 S35l 4 Sasf 2 BB
10 o) 4 Sy 2 O
10 Euds 4 Jas 2 T
10 S 4 B 2 &
10 il 4 S Fus 2 Cuilalidl
10 Ll oISl 4 S 2 Sal 13
10 Sl ) 4 ulaly 2 Jis R
10 Joss 4 ) e 2 @3
10 2 4 il 53 2 Sy )3
10 O 3 3 i<y 2 s
10 T 3 wal S 2 waigea3
10 Ol 3 JSd 2 6 i3
10 S K s 3 i 3Y) 2 S
10 IS 3 RN 2 553
10 Sl 3 Sal ) 2 Gl g3
10 IS 3 S g ) 2 Sussa 53
10 ES o 3 BEgCH] 2 Ol S
10 LW 3 sl 2 OAESS
10 L 3 Sl 2 i 343
10 s 3 RPN 2 ) 34
10 S 3 LS ISl 2 ol 38
10 )35 3 s 2 oS
10 Orlipns 3 2 sl il 2 Silas
10 Jia 3 i o) 2 o S gard
10 Y 50 ld 3 B 2 Ot S i
10 Sl 3 s sl 2 s
10 s 3 Ji 2 3543
10 3 3 Ol sl 2 Siiaaly 53
10 ominay 3 oy 2 PRt
10 Sy 3 Ol 2 BB
10 <Y 3 Cuidid) 2 O 53 S
10 S la 3 i< 2 TP
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10 OB ke 3 Iy 2 SEuS
10 Ok 3 (il 2 CaiiuilS
10 Sse 3 Al 2 o S
10 e 3 Jal 2 o SlS
10 plse 3 S 2 Sigls
10 S P 3 (i 5ol 2 S
10 O A g 3 Jy 2 il S
10 O3 3 Jadudy 2 S
10 S gl 53 3 Sudsy) 2 5K
10 il 3 JsS 2 SIS
10 OG5 3 & 2 o yulS
10 Jaiba 3 EhF 2 CAls
10 Jis 3 & 2 W
10 &%) 3 ) 5 2 Eniils
10 Sals 3 Sas 3 2 i S
10 35aS 3 Cr 2 5 S
10 S 3 S 5 2 p RS
10 P 3 By 2 O ¢S
10 < S 3 S 2 BTN
10 il 3 a5y 2 A
10 s 3 SIS sa 58 2 B Wiy
10 P 3 g’ 2 BRES
10 Sl 3 g’ 2 Sl S
10 Jin 3 ol 2 il S
9 S i) 3 Ji 2 BT
9 Sl 3 Sl 2 RS
9 3 3 BB} 2 s
9 Caly 3 Sl 2 O S
9 sy 3 ) 2 5 8as
9 3 3 i 2 Jsas
9 Sty 3 Sy 2 Salliia oS
9 Cua 3 BTy 2 s Sas
9 &) 3 Ol S 2 S

9 Sy 3 O3 2 Lk
9 O 3 3 3l 2 O sm R
9 ot 3 PENILN e 2 O s S
9 T 3 Sl 2 BT
9 Bl 3 Gl 2 it 58
9 Sy S 3 g 2 Sanib
9 8 3 AS 2 8k
9 B 3 S5 2 O
9 5 S 3 Sl 2 pisa )l
9 &l 3 Cuiiay 2 sl
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9 Jid 3 D s 2 aln
9 Jus 3 J s 2 G
9 L ]. :.“. 3 .-S“L. 2 ‘Sﬁsuﬁ
9 S5k 3 i 2 AW 5
9 cidy 3 DS 2 OFs
9 — 3 b 2 L s
9 Jin 3 s
DISCUSSION

The results show that the speakers of Punjabi language borrow words from the English
language in very high quantity. A few of those words have equivalents in Punjabi language,
but speakers ignore those words which are available in Punjabi language and borrow words
from other languages. Multiple reasons appear which can be considered as the reason behind
the process of lexical borrowing. The speakers of Punjabi language may intend to move
towards more developed language so they indulge in the activity and borrow words from
English which is International language. Another reason behind the phenomenon of
borrowing might be that the speakers would want to make their language use more effective
so they borrow lexical items. It is observed that in some instances words from a particular
language show maximum impact, this can also be considered as a reason when speakers talk
about a few ideas belonging to another language and culture. This is the one side of the page
if we talk about the idea of speakers’ language belonging to all languages should be
appreciated in using lexical items from their own local and indigenous language. It will help
to promote their own native language.

CONCLUSION

In a nut shell, the lexical borrowing facilitates the talk. The speakers often lack words during
daily conversation and spontaneous talk, then they borrow words from other languages and
fulfill the function. The lexical borrowing can only occur if speakers are bilingual or
multilingual. The speakers who havea command on more than one languages can switch,
shift and borrow words.
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